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Service à la clientèle
Nos techniciens peuvent vous aider si vous éprouvez de la difficulté à assembler votre produit, si vous avez des questions 
concernant ses commandes, son fonctionnement ou son entretien, si vous voulez commander des pièces de rechange 
ou des accessoires ou si vous désirez visionner des vidéos sur l’entretien et l’emploi de votre produit. Veuillez avoir votre 
numéro de modèle et votre numéro de série en main. Choisissez parmi les options ci-dessous :

◊	 Visitez notre site Web, www.cubcadet.ca

◊	 Contactez un représentant du service à la clientèle au 1 800 668-1238

◊	 Écrivez-nous à l’adresse suivante : Cub Cadet LLC • Kitchener • ON • N2G 4J1

Nous vous remercions d’avoir acheté ce produit. Ce produit a 
été soigneusement conçu pour vous offrir une performance 
remarquable lorsqu’il est correctement utilisé et entretenu.

Veuillez lire tout le manuel avant d’utiliser l’équipement.  Ce 
manuel vous indique comment installer, utiliser et entretenir 
l’équipement facilement et sans danger. Veuillez vous assurer 
que toute personne qui utilisera l’appareil suivra attentivement 
et en tout temps les consignes de sécurité énoncées.  Le non-
respect de ces consignes peut entraîner des blessures corporelles 
ou des dommages matériels.

Toute l’information contenue dans ce manuel s’appuie sur 
l’information la plus récente disponible au moment de la 
publication de ce manuel.  Consultez souvent ce manuel pour 

vous familiariser avec l’appareil, ses caractéristiques et son 
fonctionnement. Veuillez noter que ce manuel peut mentionner 
une vaste gamme de spécifications techniques concernant 
différents modèles. Les caractéristiques décrites ou illustrées dans 
ce manuel peuvent ne pas s’appliquer à tous les modèles. Nous 
nous réservons le droit de modifier les spécifications du produit, 
la conception ou l’équipement sans préavis et sans obligation.

En cas de problèmes ou de questions concernant cet appareil, 
adressez-vous au centre de service de votre région ou 
appelez-nous directement.  Nous désirons assurer votre entière 
satisfaction en tout temps.

Dans ce manuel, toutes les mentions de droite ou de gauche 
s’entendent à partir de la position de conduite.

Merci

Identification du produit
Avant de préparer et d’utiliser votre équipement, veuillez 
localiser la plaque signalétique et reporter les renseignements 
dans la section à droite. La plaque est placée à l’arrière de 
l’épandeur. Ces renseignements sont nécessaires lorsque vous 
avez besoin d’aide technique soit par l’intermédiaire de notre site 
Web, soit auprès d’un centre de service agréé.

Numéro de modèle

Numéro de série
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Formation
1. Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les instructions 

figurant sur l’appareil et dans le(s) manuel(s) avant 
d’assembler et d’utiliser l’appareil. Conservez ce manuel en 
lieu sûr pour toute consultation ultérieure ainsi que pour 
toute commande de pièces de rechange. 

2. Familiarisez-vous avec les commandes et le 
fonctionnement de l’appareil avant de vous en servir. 
Sachez comment arrêter l’appareil et comment débrayer 
les commandes rapidement.

3. Ne permettez jamais aux enfants de moins de 14 ans 
d’utiliser l’appareil. Les enfants de 14 ans et plus doivent 
lire et comprendre le mode d’emploi de l’appareil et les 
consignes de sécurité inscrites dans le présent manuel. Ils 
doivent être formés et supervisés par un adulte. 

4. Toute personne qui utilise l’appareil doit comprendre et 
suivre toutes les instructions de ce manuel. 

5. Les objets projetés peuvent causer de graves blessures 
corporelles. Prévoyez de travailler de façon à éviter de 
projeter la neige vers les rues, les passants, etc. 

6. Ne permettez pas aux spectateurs, aux animaux ni aux 
enfants de s’approcher à moins de 23 mètres (75 pieds) 
de l’appareil lorsqu’il est en marche. Arrêtez l’appareil si 
quelqu’un s’approche de la zone de travail.

7. Soyez prudent lorsque vous conduisez le tracteur lorsqu’il 
est équipé de la lame, particulièrement  lorsque vous faites 
marche arrière.

Préparation
1. Examinez soigneusement la zone de travail avant d’utiliser 

l’appareil. Enlevez les tapis, les journaux, les luges, les fils et les 
autres objets qui risquent d’être projetés par les tarière et la 
turbine.  

2. Portez toujours des lunettes de sécurité pour protéger vos 
yeux lorsque vous utilisez l’appareil ou lorsque vous effectuez 
un réglage ou une réparation. Les objets projetés risquent de 
ricocher et gravement blesser les yeux.

3. Portez toujours des vêtements d’hiver adéquats lorsque vous 
utilisez l’appareil. Les vêtements amples, les foulards longs et 
les bijoux peuvent se prendre dans les pièces en mouvement. 
Portez des chaussures qui vous permettent de marcher sur les 
surfaces glissantes en toute sécurité.  

4. Ajustez la hauteur du boîtier de tarières lorsque vous déneigez 
les surfaces recouvertes de gravier ou de roches. 

5. Débrayez toutes les commandes et passez au neutre avant de 
démarrer le moteur. 

6. Ne faites pas de réglage pendant que le moteur est en marche, 
sauf indications contraires mentionnées dans le manuel de 
l’utilisateur.

7. Attendez que le moteur de l’appareil s’ajuste à la température 
extérieure avant de procéder au déneigement. 

AVERTISSEMENT ! Ce symbole indique les consignes de sécurité importantes qui, si elles ne sont 
pas respectées, peuvent mettre en danger votre propre sécurité et celle d’autrui ou entraîner des 
dommages matériels. Veuillez lire et respecter toutes les instructions du présent manuel avant 
d’utiliser cet équipement. Le non-respect de ces consignes peut entraîner des blessures corporelles.
RESPECTEZ L’AVERTISSEMENT QUI ACCOMPAGNE CE SYMBOLE !

DANGER : Cet appareil a été conçu pour être utilisé selon les consignes de sécurité décrites dans ce 
manuel. Comme pour tout autre type d’équipement motorisé, la négligence ou une erreur de la part 
de l’utilisateur peut entraîner de graves blessures. Cet appareil peut amputer les mains et les pieds et 
peut projeter des objets. Par conséquent, le non-respect des consignes de sécurité suivantes peut 
entraîner de graves blessures, voire la mort.

PROPOSITION 65 DE LA CALIFORNIE
AVERTISSEMENT ! Les gaz d’échappement du moteur, quelques-uns de ses éléments et certains 
composants de l’appareil contiennent ou émettent des produits chimiques qui sont reconnus par 
l’État de Californie comme cancérigènes et pouvant provoquer des anomalies congénitales ainsi 
que d’autres effets nuisibles à la reproduction.
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8. Faites très attention lorsque vous manipulez du carburant pour 
éviter des blessures et des dommages. Le carburant est un produit 
extrêmement inflammable qui dégage des vapeurs pouvant 
exploser. Vous pouvez être gravement blessé si le carburant 
inflammable est éclaboussé sur votre peau ou sur vos vêtements. 
Lavez votre peau et changez immédiatement de vêtements.

a. N’utilisez que des bidons de carburant approuvés.

b. Ne faites jamais le plein des bidons dans un véhicule ou à 
l’arrière d’un camion dont le plancher est recouvert d’un 
revêtement en plastique. Placez toujours les bidons par terre 
et loin de votre véhicule avant de les remplir.

c. Dans la mesure du possible, déchargez l’appareil de la 
remorque et faites le plein par terre. Si cela n’est pas possible, 
faites le plein avec un bidon plutôt qu’avec une pompe à 
carburant.

d. Maintenez le pistolet en contact avec le bord du réservoir 
de carburant ou avec l’ouverture du bidon jusqu’à ce que 
le plein soit terminé. N’utilisez pas un pistolet muni d’un 
dispositif de blocage en position ouverte.

e. Éteignez tout cigare, toute cigarette, toute pipe ainsi que 
toute autre source d’inflammation.

f. Ne faites jamais le plein à l’intérieur. 

g. N’enlevez jamais le bouchon du réservoir et n’ajoutez pas de 
carburant pendant que le moteur est en marche ou s’il est 
chaud.  

h. Laissez le moteur refroidir pendant au moins deux minutes 
avant de faire le plein.

i. Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant. Laissez un 
espace d’environ un demi-pouce sous le col de remplissage 
du réservoir pour permettre l’expansion du carburant.

j. Replacez le bouchon du réservoir et serrez-le bien.

k. En cas de débordement, essuyez toute trace de carburant sur 
le moteur et sur l’appareil. Déplacez l’appareil vers un autre 
endroit. Attendez cinq minutes avant de démarrer le moteur.

l. N’entreposez jamais l’appareil ou les bidons de carburant à 
l’intérieur, près d’une flamme nue, d’une étincelle ou d’une 
veilleuse (chauffe-eau, fournaise, sécheuse, etc.).

m. Laissez refroidir l’appareil pendant au moins cinq minutes 
avant de l’entreposer.

Utilisation 
1. Ne placez pas vos mains ou vos pieds près des pièces en 

mouvement, dans le boîtier de tarières et de la turbine ou 
dans la goulotte. Le contact avec les pièces en mouvement 
peut amputer les mains et les pieds. 

2. N’utilisez jamais la souffleuse sans la goulotte d’éjection 
ou si la goulotte est endommagée. Ne modifiez pas les 
dispositifs de sécurité.

3. Avant de nettoyer, de réparer ou d’inspecter la souffleuse à 
neige, arrêtez le moteur et assurez-vous que la turbine et toutes 
les autres pièces mobiles sont arrêtées. Débranchez le fil de 
bougie et gardez le fil éloigné de la bougie afin d’éviter un 
démarrage accidentel. Ne faites jamais fonctionner un moteur 
à l’intérieur ou dans un local mal aéré sauf si vous démarrez le 
moteur pour sortir ou ranger la souffleuse à neige. Ouvrez les 
portes extérieures; les gaz d’échappement sont très dangereux. 

4. N’utilisez pas cet appareil après avoir consommé de l’alcool 
ou pris des médicaments.

5. Le silencieux et le moteur deviennent chauds et risquent de 
causer des brûlures. Ne les touchez pas.

6. Soyez très prudent lorsque vous travaillez sur une surface 
recouverte de gravier ou lorsque vous devez la traverser. 
Faites attention aux obstacles cachés et à la circulation. Ne 
transportez pas de passagers.

7. Faites très attention lorsque vous travaillez sur une pente ou 
lorsque vous changez de direction sur une pente. 

8. Travaillez en remontant et en descendant la pente. Faites 
très attention lorsque vous changez de direction sur une 
pente. Ne tentez pas de déneiger une pente abrupte.

9. Planifiez de travailler de façon à ne pas projeter la neige 
vers les fenêtres, les murs, les automobiles, etc. pour éviter 
les dommages matériels et les blessures corporelles qui 
peuvent être causés par un ricochet. 

10. Ne projetez pas la neige vers des enfants, des passants ou 
des animaux et ne permettez à personne de se tenir devant 
l’appareil. 

11. Ne surchargez pas l’appareil en essayant de déneiger trop 
rapidement.

12. Travaillez en plein jour ou avec un éclairage artificiel 
adéquat.

13. Arrêtez les tarières et la turbine lorsque vous transportez 
l’appareil ou si vous ne l’utilisez pas.

14. Ne faites jamais fonctionner l’appareil à une vitesse élevée 
sur des surfaces glissantes. Regardez toujours vers le sol et 
derrière vous lorsque vous travaillez en marche arrière.  

15. Si l’appareil vibre anormalement, arrêtez le moteur, 
débrayez la prise de force, abaissez la souffleuse à neige au 
sol et engagez le frein de stationnement. Vérifiez s’il y a des 
dommages. Réparez les dommages avant de redémarrer 
l’appareil.

16. Si l’appareil heurte un objet, arrêtez le moteur, débranchez 
le fil de bougie et inspectez l’appareil pour voir s’il y a des 
dommages. Réparez les dommages avant de redémarrer et 
d’utiliser la souffleuse à neige.

17. Débrayez la prise de force, abaissez la souffleuse à neige au 
sol, engagez le frein de stationnement et arrêtez le moteur 
avant de quitter le poste de conduite. Attendez que les 
tarières et la turbine soient complètement arrêtées avant de 
nettoyer la goulotte, d’effectuer un réglage ou d’inspecter 
l’appareil. 

18. Ne transportez pas de passagers.

19. N’utilisez que des accessoires (contrepoids pour roues, 
chaînes de traction pour pneus, etc.) approuvés par le 
fabricant de l’appareil.

20. En cas de situations qui ne sont pas mentionnées dans ce 
manuel, soyez prudent et faites preuve de bon sens. Pour 
obtenir de l’aide, communiquez avec votre concessionnaire 
ou appelez au 1 800 668-1238.
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Dégagement de la goulotte d’éjection
Le contact de la main avec la turbine à l’intérieur de la goulotte 
est la cause la plus courante de blessures. Ne nettoyez jamais la 
goulotte avec votre main.

Pour dégager une goulotte obstruée :

1. ARRÊTEZ LE MOTEUR !

2. Attendez 10 secondes pour vous assurer que les pales de la 
turbine sont arrêtées.

3. Utilisez toujours l’outil de dégagement de la goulotte. 
N’utilisez jamais vos mains.

Entretien et entreposage
1. N’altérez jamais les dispositifs de sécurité. Vérifiez régulièrement 

qu’ils sont en bon état de fonctionnement.

2. Débrayez la prise de force, abaissez la souffleuse à neige au sol, 
engagez le frein de stationnement, arrêtez le moteur et retirez 
la clé pour empêcher un démarrage accidentel. Attendez que 
les tarières et la turbine soient complètement arrêtées avant 
d’effectuer un nettoyage, un réglage ou une inspection. 

3. Vérifiez que tous les boulons et toutes les vis sont bien serrés 
pour assurer le bon fonctionnement de l’appareil. Inspectez 
régulièrement l’appareil pour vous assurer qu’il n’y a pas de 
dommages. 

4. Ne modifiez pas le réglage du régulateur de vitesse et évitez de 
faire tourner le moteur à une vitesse excessive. Le régulateur 
maintient le moteur à son régime maximal de fonctionnement 
sans danger.

5. Les lames de raclage et les patins de la souffleuse à neige sont 
des pièces à usure normale. Par mesure de sécurité, vérifiez 
régulièrement tous les composants et remplacez-les seulement 
par des pièces de rechange d’origine.  L’emploi de pièces non 
conformes aux spécifications du matériel d’origine pourrait 
entraîner un mauvais rendement et compromettre la sécurité !

6. Vérifiez régulièrement que la commande d’embrayage 
fonctionne correctement et ajustez-la si nécessaire. Consultez 
le manuel de l’utilisateur pour plus d’informations sur la prise de 
force et le système de verrouillage de sécurité.

7. Prenez soin des étiquettes de sécurité et d’instructions. 
Remplacez-les au besoin.

8. Respectez les lois et les règlements concernant l’élimination des 
déchets et des liquides (carburant, huile, etc.) afin de protéger 
l’environnement.

9. Avant d’entreposer la souffleuse à neige, laissez-la fonctionner 
pendant quelques minutes pour dégager toute la neige et 
empêcher le gel des tarières et de la turbine.

10. N’entreposez jamais l’appareil ou les bidons de carburant à 
l’intérieur, près d’une flamme nue, d’une étincelle ou d’une 
veilleuse (chauffe-eau, fournaise, sécheuse, etc.).

11. Consultez le manuel de l’utilisateur pour les instructions 
d’entreposage hors-saison. 

AVERTISSEMENT ! C’est votre responsabilité. Cet appareil motorisé ne doit être utilisé que par des personnes qui 
ont lu, compris et suivi les avertissements et les instructions mentionnés dans ce manuel et sur l’appareil. 

Conservez ces instructions !

Symboles de sécurité
Les symboles de sécurité ci-dessous peuvent apparaître sur cet appareil.  Veuillez lire, comprendre et suivre toutes les instructions des 
étiquettes figurant sur le véhicule avant d’utiliser l’appareil.

Symbole Description

AVERTISSEMENT — LAMES ROTATIVES 
N’approchez pas vos mains des ouvertures lorsque l’appareil est en marche. Les lames 
rotatives peuvent amputer les mains et les pieds.

AVERTISSEMENT — TARIÈRES ROTATIVES 
Ne placez pas vos mains ou vos pieds près des pièces en mouvement, dans le boîtier de 
tarières et de la turbine ou dans la goulotte. Le contact avec les pièces en mouvement peut 
amputer les mains et les pieds.
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La souffleuse à neige 19A40023100 est conçue pour être utilisée avec certains tracteurs de pelouse et de jardin. Consultez le manuel 
de l’utilisateur de l’appareil pour vérifier si cet ensemble est compatible.

Contenu de la boîte
Avant de commencer l’installation, vérifiez que vous avez toutes les pièces nécessaires. L’ensemble de quincaillerie comprend sept 
sachets de quincaillerie. N’ouvrez PAS les sachets avant qu’il ne le soit précisé dans la procédure d’assemblage.

• Manuel de l’utilisateur (1) • Boîtier des tarières (1) • Ensemble de rails du châssis (1)

• Commande de relevage (1) • Sous-châssis (1) • Ensemble de quincaillerie (1)

• Support du sous-châssis (1) • Goulotte d’éjection et commande de la goulotte (1) • Bague pour goulotte d’éjection (1)

• Tige de verrouillage (2) • Support de la commande de relevage (2) • Gabarit d’alignement des trous (1)

• Courroie de la prise de force (1)

Boîtier des tarières

Commande de la 
goulotte

Goulotte d’éjection

Bague pour goulotte d’éjection

Sous-châssis

Gabarit d’alignement 
des trous

Support du sous-châssis

Tige de verrouillage

Commande de relevage

Courroie de la 
prise de force

Ensemble de rails 
du châssis

Support de la 
commande de relevage
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689-00353

689-00355

689-00356

689-00363

689-00364

689-00365

689-00350

Ensemble de quincaillerie

AVERTISSEMENT ! Placez le tracteur sur une 
surface plane et solide avant d’installer la souffleuse 
à neige. Désengagez la prise de force, engagez le 
frein de stationnement, arrêtez le moteur et retirez 
la clé pour empêcher un démarrage accidentel.

NOTE :  Toutes mentions de droite et gauche s’entendent à 
partir du poste de conduite. Toutes les mentions de l’avant se 
rapportent à l’extrémité des tarières. Toutes les mentions de 
l’arrière se rapportent à l’extrémité de l’ensemble de rails.

Plusieurs pièces du tracteur doivent être retirées pour permettre 
l’installation de la souffleuse à neige. Consultez la section 
Démontage du plateau de coupe dans le manuel de l’utilisateur 
du tracteur pour plus de détails. Démontez tout accessoire qui 
est fixé à l’avant du tracteur (par ex. un pare-chocs).

L’assemblage de la souffleuse à neige peut être effectué par 
une personne. Par contre, l’aide d’une deuxième personne est 
recommandée pour faciliter certaines étapes.

Assemblage
Installation des supports de la commande de relevage
Utilisez le sachet de quincaillerie 689-00364 pour installer les 
supports de la commande de relevage. 

1. Utilisez deux clés de 9⁄16” pour retirer la quincaillerie 
retenant le pare-chocs au châssis. Voir Figure 3-1.

Figure 3-1 

2. Fixez le support de la commande de relevage gauche, 
celui de droite et le pare-chocs au châssis avec les quatre 
vis hexagonales et écrous autobloquants à bride. Voir 
Figure 3-2.
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3. Puis, enlevez le gabarit et installez-le sur le côté extérieur 
gauche du châssis comme illustré sur la Figure 3-4.

Figure 3-4 

NOTE : Retirez le boulon du bras de relevage du plateau 
de coupe pour que ce soit plus facile de percer les trous et 
d’installer le support du sous-châssis.

NOTE : Les pattes du support doivent toucher le dessous 
du châssis.

4. Utilisez une mèche de 11⁄32” pour percer cinq trous de 1⁄8”. Voir 
Figure 3-4.

5. Enlevez le gabarit et fixez les supports au châssis avec 11 vis 
hexagonales (cinq sur le côté droit et six sur le côté gauche) et 
les écrous autobloquants à bride. Voir Figure 3-5.

Figure 3-5 

NOTE : Les supports du sous-châssis DOIVENT être retirés 
du châssis lorsque vous réinstallez le plateau de coupe sur 
le tracteur.

Figure 3-2 

NOTE : Il n’est pas nécessaire d’enlever les supports de la 
commande de relevage du châssis lorsque vous réinstallez 
le plateau de coupe sur le tracteur.

Installation des supports du sous-châssis
Utilisez le sachet de quincaillerie 689-00363 pour installer les 
supports arrière du sous-châssis.

1. Pour installer les supports arrière du sous-châssis, utilisez 
le gabarit fourni pour percer d’autres trous. Fixez le 
gabarit sur le côté extérieur droit du châssis avec une vis 
hexagonale et un écrou autobloquant à bride. Voir   
Figure 3-3.

Figure 3-3 

NOTE : Les pattes du support doivent toucher le dessous 
du châssis.

2. Utilisez une mèche de 11⁄32” pour percer quatre trous de 1⁄8”. 
Voir Figure 3-3.
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Installation du sous-châssis
1. Retirez les axes de chape et les goupilles fendues du 

sous-châssis. Conservez les axes de chape et les goupilles 
fendues pour utilisation ultérieure. Voir Figure 3-6.

Figure 3-6 

2. Retirez la tige située à l’arrière du sous-châssis. Conservez 
les goupilles fendues et la tige pour utilisation ultérieure. 
Voir Figure 3-7.

Figure 3-7 

3. Placez le levier de relevage du plateau de coupe à la 
position de coupe la plus haute.

4. Placez le sous-châssis sous le tracteur.

5. Soulevez doucement le sous-châssis, puis placez les 
crochets à l’arrière du sous-châssis sur les goupilles des 
supports du sous-châssis. Voir Figure 3-8.

Figure 3-8 

6. Fixez le sous-châssis à l’aide des deux tiges de verrouillage. 
Voir Figure 3-9.

Figure 3-9 



10 SECTION 3— ASSEMBLAGE ET MONTAGE

Installation de l’ensemble de rails du châssis
Utilisez le sachet de quincaillerie 689-00365 pour installer l’ensemble.

NOTE : Demandez l’aide d’une autre personne pour 
soulever l’ensemble de rails et faciliter son installation.

1. Faites pivoter le boîtier des tarières vers le haut et vers 
l’avant jusqu’à ce que la face avant supérieure du boîtier 
repose sur le sol. Voir Figure 3-13 et Figure 3-12.

2. Installez les rails du châssis sur le boîtier des tarières. Pour 
ce faire, utilisez deux clés de 9⁄16” pour visser les petits 
boulons arrière et les écrous autobloquants à bride et 
deux clés de 3⁄4“ pour les gros boulons avant et les écrous 
autobloquants à bride. Voir Figure 3-12.

Figure 3-12 

3. Installez la courroie des tarières autour des poulies de 
tension de l’ensemble de rails. Voir Figure 3-13.

Figure 3-13 

IMPORTANT : Le côté plat de la courroie doit être placé sur 
la poulie plate et le côté en forme de V de la courroie doit 
être placé sur les poulies en V.

7. Placez-vous devant l’appareil et installez la courroie autour 
de la poulie d’embrayage de la prise de force avec le côté 
en V sur la poulie. Acheminez soigneusement la courroie 
vers le bas pour la faire passer sur les deux poulies de fusée. 
Voir Figure 3-10.

Figure 3-10 

NOTE : Il n’est pas nécessaire d’enlever le petit garde-
courroie de la poulie de fusée à droite pour faire passer la 
courroie. Tirez légèrement sur le garde-courroie pour faire 
passer la courroie sur le garde-courroie et la poulie.

8. Acheminez la courroie vers l’arrière, vers le sous-châssis.

9. Placez la courroie autour du sous-châssis. Voir Figure 3-11.

Figure 3-11 

NOTE : Pour réduire la tension de la poulie, insérez une clé 
à rochet de 3⁄8” dans le trou carré du support de la poulie de 
tension et faites pivoter le support vers l’extérieur.

IMPORTANT : Le côté plat de la courroie doit être placé sur 
la poulie plate et le côté en forme de V de la courroie doit 
être placé sur les poulies en V.
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NOTE : Pour réduire la tension des poulies, insérez une clé à 
rochet de 3⁄8-dans le trou carré sur le support des poulies et 
faites pivoter le support vers l’extérieur.

Installation de la commande de la goulotte
Utilisez le sachet de quincaillerie 689-00353 pour installer la 
commande de la goulotte.

NOTE : Demandez l’aide d’une autre personne pour soulever 
la commande de la goulotte et faciliter son installation.

1. À l’aide une clé de 9⁄16”, fixez la commande de la goulotte 
sur le boîtier des tarières avec quatre écrous autobloquants 
à bride. Voir Figure 3-14.

Figure 3-14 

Installation de la goulotte d’éjection
Utilisez le sachet de quincaillerie 689-00350 pour l’installation.

NOTE : Demandez l’aide d’une autre personne pour vous 
aider à effectuer l’étape suivante.

1. Retenez l’ensemble de rails, puis faites basculer le boîtier des 
tarières vers le bas et placez-le à l’avant du tracteur.

2. Placez la bague de la goulotte dans le trou sur le boîtier des 
tarières. Voir Figure 3-15.

Figure 3-15 

NOTE : Assurez-vous que l’encoche sur la bague pointe vers 
l’avant.

3. Installez la goulotte (face vers l’avant) sur la bague. Voir 
Figure 3-16.

Figure 3-16 

4. À l’aide de deux clés de 7⁄16”, fixez la goulotte sur la bague 
avec trois brides de soutien, six vis hexagonales et six 
écrous à bride. Voir Figure 3-17.

Figure 3-17 

IMPORTANT : Ne serrez pas trop les brides de soutien car la 
goulotte pourrait se coincer lorsqu’elle tourne.

NOTE : Après avoir installé la première bride de soutien, 
faites pivoter la goulotte afin de pouvoir accéder plus 
facilement aux trous sur la bague. Installez la deuxième 
bride de soutien.
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5. Fixez l’arbre flexible à la commande de rotation de la 
goulotte avec une goupille. Voir Figure 3-18. 

Figure 3-18 

Installation de la commande de relevage
Utilisez le sachet de quincaillerie 689-00355 pour installer la 
commande de relevage.

NOTE : Demandez l’aide d’une deuxième personne 
pour soulever la commande de relevage et faciliter son 
installation.

1. À l’aide de deux clés de 9⁄16”, fixez la commande de relevage 
sur le boîtier des tarières avec trois vis hexagonales et trois 
écrous autobloquants à bride. Voir Figure 3-19.

Figure 3-19 

2. Placez la gaine de câbles dans l’encoche de la commande 
de relevage. Accrochez le raccord en Z du câble de 
relevage sur la tige de verrouillage qui se trouve sur l’arbre 
de relevage. Voir Figure 3-20.

Figure 3-20 

3. Tirez le câble vers l’extérieur pour créer plus de tension, 
puis serrez les contre-écrous pour fixer la gaine de câbles à 
la commande de relevage. Voir Figure 3-21.

Figure 3-21 
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Installation de la souffleuse à neige
1. Déplacez le tracteur vers l’avant sur l’ensemble de rails du 

châssis. Assurez-vous que l’ensemble de rails s’aligne avec 
le sous-châssis du tracteur. Voir Figure 3-22.

Figure 3-22 

NOTE : Placez un morceau de bois de 4x4 à l’arrière de 
l’ensemble de rails (sous les deux rails) pour faciliter l’étape 
suivante.

2. Faites pivoter la partie arrière de l’ensemble de rails vers le 
haut et fixez-le au sous-châssis avec les axes de chape et 
les goupilles fendues retirées à l’étape 1 de la sous-section 
Installation du sous-châssis à la page 9. Voir Figure 3-23.

Figure 3-23 

NOTE : Poussez la commande de relevage vers le haut pour 
faciliter l’installation de l’ensemble de rails.

3. Serrez la manette de la commande de relevage et tirez la 
poignée pour aligner la virole de la tringlerie de relevage 
avec le trou dans le pare-chocs.

4. Retirez la goupille de la virole de la tringlerie de relevage. 
Insérez la virole de la tringlerie de relevage dans le trou 
qui se trouve sur la partie inférieure avant du support de la 
commande de relevage droit, puis fixez-la en place avec la 
goupille. Voir Figure 3-24.

Figure 3-24 

5. Répétez l’étape précédente sur le côté gauche du boîtier 
des tarières.

NOTE : Pour les modèles dotés d’un plateau de coupe 
de 60” et d’essieux surélevés, vous devez commander 
une rallonge de tringlerie de relevage (759-05097) pour 
garder le bras de relevage dans sa plage d’opération. Cette 
rallonge peut être commandée sans frais auprès d’un 
centre de service agréé.

6. Installez la courroie des tarières autour de la poulie de 
fusée du sous-châssis. Voir Figure 3-25.

Figure 3-25 

NOTE : Pour réduire la tension des poulies, insérez une clé à 
rochet de 3⁄8” dans le trou carré sur le support des poulies et 
faites pivoter le support vers l’extérieur. 
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7. Insérez la tige à l’arrière du sous-châssis et fixez-la avec 
les deux goupilles retirées à l’étape 2 de la sous-section 
Installation du sous-châssis à la page 9. Voir Figure 3-26.

Figure 3-26 

Installation des réflecteurs
Retirez la pellicule de chaque réflecteur pour exposer le côté 
collant. Collez les réflecteurs à l’arrière de l’aile gauche et de l’aile 
droite du tracteur. Les réflecteurs sont utilisés comme feux arrière.

Préparation
Goupilles de cisaillement
Deux paires de goupilles de cisaillement et de goupilles fendues 
de rechange sont incluses dans le sachet de quincaillerie 689-
00356. Gardez-les en lieu sûr pour utilisation ultérieure.

Réglage des patins
AVERTISSEMENT ! N’effectuez jamais de réglages 
pendant que le moteur est en marche, à moins 
d’indications contraires spécifiées dans le manuel de 
l’utilisateur. Placez le tracteur sur une surface plane et 
solide. Désengagez la prise de force, engagez le frein 
de stationnement, arrêtez le moteur et retirez la clé 
pour empêcher un démarrage accidentel.

Les patins de la souffleuse à neige sont installés en usine aux fins 
d’expédition. Ajustez les patins vers le bas à la position désirée 
avant d’utiliser la souffleuse à neige.

ATTENTION : N’utilisez pas la souffleuse à neige 
sur une surface recouverte de gravier car l’appareil 
peut facilement ramasser et projeter des cailloux, ce 
qui peut causer des blessures corporelles et des 
dégâts matériels.

• Relevez les patins plus haut sur le boîtier des tarières pour 
un déneigement plus précis sur une surface unie.

• Placez les patins à la position du milieu ou à la position 
basse si la surface de déneigement est accidentée (par ex. 
sur une surface recouverte de gravier).

NOTE : Si vous utilisez votre souffleuse à neige sur une surface 
recouverte de gravier, placez les patins à la position qui 
permet la distance maximale entre le sol et la lame de raclage.

Pour ajuster les patins : 
1. Desserrez les écrous hexagonaux à l’aide d’une clé de 1⁄2”. 

Placez les patins à la position désirée. Voir Figure 3-27.
2. Assurez-vous que la surface inférieure des patins soit bien 

placée contre le sol pour éviter l’usure inégale des patins.
3. Serrez les écrous et les boulons.
4. Répétez les étapes ci-dessus sur l’autre côté du boîtier des 

tarières et vérifiez que les deux patins sont ajustés à la 
même hauteur.

Figure 3-27 
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Commandes

AVERTISSEMENT !  Familiarisez-vous avec les 
commandes et le fonctionnement de l’appareil avant 
de vous en servir. Sachez comment arrêter l’appareil 
et comment débrayer les commandes rapidement.

Commande de relevage
La commande de relevage est placée sur le côté droit du tracteur. 
Elle sert à relever et abaisser la souffleuse à neige.

1. Pour relever la souffleuse, poussez la commande de 
relevage vers le bas jusqu’à ce que le système de relevage 
situé sur le côté droit de la souffleuse à neige s’engage et 
fixe la souffleuse dans la position relevée.

2. Pour abaisser la souffleuse, poussez la commande de 
relevage vers le bas jusqu’à ce que le câble de relevage soit 
détendu, puis serrez la manette. Avec la manette serrée, 
abaissez doucement la souffleuse à neige au sol.

Commande de la goulotte
La commande de la goulotte, qui comprend le levier et la 
manivelle de la goulotte, est située sur le côté gauche du 
tracteur. Le levier et la manivelle de commande affectent la 
direction de projection de la neige.

Pour faire pivoter la partie supérieure de la goulotte et modifier 
la distance et l’angle de projection, déplacez le levier de la 
goulotte vers l’avant ou vers l’arrière à la position désirée.

Pour changer la direction de projection, tournez la goulotte à 
l’aide de la manivelle. Tournez la manivelle de la goulotte dans 
le sens horaire pour tourner la goulotte et projeter la neige à 
gauche. Tournez la manivelle dans le sens anti-horaire pour 
tourner la goulotte et projeter la neige à droite.

Commande de la goulotte

Commande de relevage

Manette
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Utilisation
AVERTISSEMENT ! Veuillez lire, comprendre et 
suivre toutes les instructions figurant sur le tracteur, 
sur la souffleuse à neige et dans le(s) manuel(s) avant 
d’utiliser l’appareil. La souffleuse à neige peut 
déplacer la neige et dégager des sentiers d’une 
largeur de 42”.

Respectez les instructions suivantes pour un déneigement 
efficace :

1. Familiarisez-vous avec les commandes et l’utilisation du 
tracteur comme expliqué dans le manuel de l’utilisateur 
avant de l’utiliser avec la souffleuse à neige.

2. Consultez la notice d’utilisation du moteur qui se trouve 
avec le manuel de l’utilisateur du tracteur pour toutes les 
instructions sur la vérification de l’huile à moteur.

3. Utilisez toujours la souffleuse à neige avec le moteur du 
tracteur au régime maximal (à pleine vitesse).

4. N’altérez jamais les dispositifs de sécurité sur le tracteur ou 
sur la souffleuse à neige.

5. Assurez-vous que tous les écrous, tous les boulons et toute 
la quincaillerie soient bien serrés sur le tracteur et sur la 
souffleuse à neige.

6. Assurez-vous que la souffleuse à neige est bien assemblée 
et montée au tracteur comme indiqué dans ce manuel.

7. Vérifiez que toutes les commandes (la prise de force du 
tracteur, le bras de relevage de la souffleuse à neige, la 
commande de la goulotte et la manivelle de la goulotte) 
fonctionnent bien avant d’utiliser la souffleuse à neige.

8. Effectuez les réglages nécessaires (des patins, etc.) avant 
d’utiliser la souffleuse à neige. Suivez les instructions dans 
la section Assemblage et montage de ce manuel lorsque 
vous effectuez un ajustement. 

9. Embrayez la prise de force du tracteur pour engager les 
tarières et la turbine AVANT de conduire le tracteur dans la 
neige.

10. Utilisez le tracteur à une vitesse de déplacement basse. 
Lorsque le tracteur se déplace plus lentement, la souffleuse 
déneige plus efficacement.

11. Ajustez la vitesse de déplacement selon les conditions 
d’enneigement et familiarisez-vous avec les différentes 
applications de déneigement. La souffleuse à neige 
fonctionne différemment lorsque la neige est lourde et 
mouillée que lorsque la neige est poudreuse.

12. Si la neige est profonde, chevauchez les passages successifs 
afin de ne pas surcharger les tarières.

13. Ne foncez JAMAIS dans un banc de neige avec la souffleuse 
à neige. N’utilisez pas la souffleuse comme une charrue. 
Le bras de levage et le système d’entraînement de la 
souffleuse à neige peuvent être endommagés si la 
souffleuse n’est pas utilisée correctement.

14. Si un bloc de glace ou quelconque autre objet se coince 
dans une tarière, débrayez immédiatement la prise de 
force, arrêtez le moteur du tracteur et retirez la clé de 
contact. Vérifiez si la tarière est endommagée et effectuez 
les réparations nécessaires avant d’utiliser la souffleuse à 
neige à nouveau. 

IMPORTANT :  Les tarières sont fixées aux arbres en 
spirale avec six goupilles de cisaillement et six goupilles 
fendues. Les goupilles sont conçues pour cisailler lorsque 
la souffleuse heurte un objet ou un bloc de glace. Quatre 
goupilles de cisaillement et quatre goupilles fendues 
de rechange sont fournies en cas de besoin. Gardez-les 
en lieu sûr pour utilisation ultérieure, au besoin. Ne 
remplacez JAMAIS les goupilles de cisaillement par des 
boulons hexagonaux standard. Tout dommage à la boîte 
d’engrenage des tarières ou aux autres composants causé 
par le mauvais remplacement des goupilles de cisaillement 
ne sera PAS couvert par la garantie de la souffleuse à neige.

15. Dans la mesure du possible, projetez la neige dans la 
direction du vent.

16. N’essayez pas de déblayer de la glace ou de la neige 
compacte et gelée.

17. Entre chaque utilisation et lorsque vous n’utilisez pas la 
souffleuse à neige, abaissez le boîtier de tarières au sol afin 
de diminuer la tension à l’avant du tracteur.

18. Si une traction supplémentaire est nécessaire, utilisez des 
chaînes pour pneus et des poids arrière sur votre tracteur. 
Consultez la page suivante pour déterminer le modèle 
approprié pour votre tracteur.

19. Utilisez les barres de coupe pour faciliter le déneigement 
de la neige profonde et pour couper les bancs de neige.

Embrayage des tarières et de la turbine
La souffleuse à neige fonctionne lorsque la prise de force est 
embrayée.

1. Placez le levier d’accélération du tracteur à la position 
RAPIDE (lapin) et maintenez-la dans cette position pour un 
déneigement plus efficace.

2. Embrayez la prise de force pour engager les tarières et la 
turbine.

3. Débrayez la prise de force pour arrêter les tarières et la 
turbine.

NOTE : Consultez le manuel de l’utilisateur pour plus 
d’information sur le système de verrouillage de sécurité et 
la prise de force du tracteur.
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Remplacement des goupilles de cisaillement
TLes tarières sont fixées aux arbres en spirale avec six goupilles 
de cisaillement et six goupilles fendues. Les goupilles sont 
conçues pour cisailler lorsque la souffleuse heurte un objet ou 
un bloc de glace. Si les tarières cessent de tourner, vérifiez si les 
goupilles ont cisaillé. Voir Figure 5-1.

Figure 5-1 

ATTENTION : Ne remplacez les goupilles de 
cisaillement qu’avec les goupilles de cisaillement de 
rechange 738-04124A. Tout dommage à la boîte 
d’engrenage des tarières ou aux autres composants 
causé par le mauvais remplacement des goupilles de 
cisaillement ne sera PAS couvert par la garantie de la 
souffleuse à neige.

AVERTISSEMENT ! Arrêtez TOUJOURS le moteur 
du tracteur et retirez la clé avant de remplacer les 
goupilles de cisaillement.

Ensembles recommandés
Chaînes pour pneus
• Pneus 23” x 10,50”   490-241-0026

Poids arrière
• Contrepoids arrière  190-307-100

• Contrepoids arrière de 42 lb 490-900-M059

Barres de coupe
• Barres de coupe  OEM-390-679

NOTE :  Aucun des ensembles mentionnés ci-dessus n’est 
inclus avec la souffleuse à neige19A40023100. Contactez 
le détaillant ou le concessionnaire qui vous a vendu votre 
équipement ou consultez la page 2 de ce manuel pour 
obtenir plus d’informations sur les ensembles disponibles 
pour votre souffleuse à neige.
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Entreposage hors-saison
Pour démonter la souffleuse à neige du tracteur, consultez les 
images dans la sous-section Assemblage et montage de ce 
manuel et suivez les étapes ci-dessous :

AVERTISSEMENT : Placez le tracteur sur une 
surface plane et solide avant de démonter la 
souffleuse à neige.  Désengagez la prise de force, 
engagez le frein de stationnement, arrêtez le moteur 
et retirez la clé pour empêcher un démarrage 
accidentel.

IMPORTANT : Entreposez la quincaillerie (par exemple les 
axes de chape, les goupilles, etc.) en lieu sûr.

1. Utilisez la commande de relevage pour abaisser la 
souffleuse de façon à ce que le boîtier de la tarière soit 
posé sur la surface.

2. Retirez le boîtier de la tarière du pare-chocs. Pour ce faire, 
enlevez les goupilles des viroles de la tringlerie de relevage 
qui le retiennent.

3. Enlevez la tige de l’arrière du sous-châssis. Pour ce faire, 
retirez les deux goupilles qui le retiennent.

4. Retirez la courroie de la poulie inférieure du sous-châssis. 
Insérez un bras de force de 3⁄8" dans le support de la poulie 
de tension et tournez le support vers l’extérieur pour 
réduire la tension de la poulie.

5. Placez un morceau de bois de 4x4 sous l’arrière de 
l’ensemble de rails (sous les deux rails).

6. Placez le levier de relevage du plateau de coupe à la 
position la plus haute.

7. Enlevez l’ensemble de rails du sous-châssis. Pour ce faire, 
retirez les goupilles qui le retiennent et abaissez lentement 
l’ensemble de rails sur le morceau de bois.

8. Retirez la courroie de la poulie de l’embrayage électrique 
de la prise de force.  Insérez une clé à cliquet de 3⁄8” dans le 
support de la poulie de tension et tournez le support vers 
l’extérieur pour réduire la tension de la courroie.

9. Tournez les goupilles de verrouillage vers l’arrière de 
l’appareil, puis retirez la goupille du côté droit et celle du 
côté gauche du sous-châssis.

10. Faites glisser le sous-châssis vers l’avant et tournez-le vers le 
bas pour l’enlever des supports.

NOTE : Il n’est pas nécessaire d’enlever les supports du 
sous-châssis qui retiennent les rails du châssis au tracteur.

11. Désengagez les freins de stationnement et déplacez 
le tracteur vers l’arrière pour exposer le sous-châssis et 
l’ensemble de rails de la souffleuse à neige.

12. Lorsque vous entreposez la souffleuse à neige, placez 
le boîtier de la tarière au sol, dans sa position de 
fonctionnement. Placez un morceau de bois de 4x4 à 
l’arrière de l’ensemble des rails pour soutenir les rails.

AVERTISSEMENT : Placez le tracteur sur une surface 
plane et solide avant de lubrifier, réparer ou vérifier la 
souffleuse à neige. Désengagez la prise de force, 
engagez le frein de stationnement, arrêtez le moteur et 
retirez la clé pour empêcher un démarrage accidentel.

Lubrification de la commande de direction de la goulotte
La spirale à l’extrémité de l’arbre de la commande de la goulotte et 
la base de la goulotte d’éjection doivent être lubrifiées avec de la 
graisse tout usage une fois par saison. Voir Figure 6-1.

Lubrifiiez la spirale et 

la base de la goulotte

Figure 6-1 

Réglage du support de la commande de direction de la goulotte
ISi la spirale à l’extrémité de l’arbre de la commande de la goulotte 
ne s’aligne pas avec les encoches de la goulotte inférieure, vous 
pouvez ajuster le support comme suit :

1. Desserrez, sans complètement retirer, les deux écrous à bride 
qui servent à fixer le support au boîtier de la souffleuse à 
neige. Voir Figure 6-1.

2. Avant de resserrer les écrous à bride, ajustez le support 
vers l’intérieur ou vers l’extérieur pour que la spirale soit 
complètement engagée avec les encoches de la goulotte.

Lubrification de l’arbre de la tarière
Retirez les goupilles de cisaillement de l’arbre des tarières au moins une 
fois par saison. Avant de replacer les boulons et les entretoises, huilez et 
lubrifiez l’intérieur et l’extérieur des roulements en plastique de l’arbre 
et autour des trous des boulons de cisaillement. Voir Figure 6-2.

Figure 6-2 

Roulements et entretoises
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Modèle 19A40023100

Réf No de pièce Description

1 05931A Roulement du boîtier, 1,85

2 618-07032 Boîte d’engrenages des tarières

3 684-04163A-0637 Tarière gauche

4 684-04164A-0637 Tarière droite

5 684-05015B* Tarière-accélérateur

6 684-05067 Boîtier de tarières avec défl ecteur

7 684-05075-0637 Turbine

8 710-0260A Boulon de carrosserie, 5⁄16-18 x 0,62

9 710-0276 Boulon de carrosserie, 5⁄16-18 x 1,00

10 710-0376 Boulon hexagonal, 5⁄16-18 x 1,00

11 710-04484 Boulon autotaraudeur, 5⁄16-18 x 0,750

12 710-0451 Boulon de carrosserie, 5⁄16-18 x 0,750

13 710-0607 Boulon  autotaraudeur, 5⁄16-18 x 0,500

14 710-3106A Boulon de carrosserie, 3⁄8-16 x 1,75

15 710-3144 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 2,00

16 712-04063 Écrou autobloquant à bride, 5⁄16-18

17 712-04065 Écrou autobloquant à bride, 3⁄8-16

18 712-04217 Écrou autobloquant à bride, 3⁄8-16

19 714-04040 Goupille fendue

20 915-0114 Goupille à ressort, 0,250 x 1,50

21 916-0231 Anneau de retenue, 0,750

22 731-04870 Entretoise, 1,25 x  0,75 x 1,00

23 731-08637A Bouchon de l’arbre

24 731-09558 Entretoise, 1.25 x 0,75 x 7,805

25 731-10404 Entretoise, 0,758 x 1,00 x 0,555

26 736-0188 Rondelle plate, 0,76 x 1,49 x 0,06

27 936-0231 Rondelle plate, 0,344 x 1,125 x 0,12

28 936-0287 Rondelle plate, 0,793 x 1,24 x 0,06

29 736-04624 Rondelle plate, 0,75 x 1,13 x 0,10

30 736-3040 Rondelle plate, 0,406 x 1,92 x 0,060

31 738-04124A Goupille de cisaillement, 0,25 x 1,50

32 738-04162C Entretoise à épaulement, 0,8840 x 0,190

33 738-04518 Boulon à épaulement, 3⁄8-16 x 0,500 x 0,875

34 941-0309 Roulement à billes, 0,75 x 1,85

35 741-0493A Coussinet à bride, 0,800 x 0,910

36 741-05041 Roulement à bride, 0,75

37 750-05218 Entretoise, 0,766 x 1,25 x 0,415

38 750-06184 Entretoise, 0,385 x 1,75 x 0,585

39 750-06261 Entretoise, 0,76 x 1,25 x 1,8165

40 756-0627D Poulie de tension, 3,50

41 784-0396C-0637 Support de la plaque de protection

42 784-5038B-0637 Patin

Réf No de pièce Description

43 790-00534 * Roulement du boîtier, 1,1605

44 790-00636-0637 Support de pivotement de la poulie de tension

45 684-0061A Spirale de la commande de goulotte, 6,25

46 684-05072-0637 Goulotte

47 703-2735A * Support de la spirale

48 705-5226-0637 Support de renforcement

49 710-0262 Boulon de carrosserie,, 5⁄16-18 x 1,50

50 710-0276 Boulon de carrosserie,, 5⁄16-18 x 1,00

51 710-0703 Boulon de carrosserie,, 1⁄4-20 x 0,75

52 710-0895 Boulon hexagonal, 1⁄4-15 x 0,750

53 712-04063 Écrou autobloquant à bride, 5⁄16-18

54 712-04064 Écrou autobloquant à bride, 1⁄4-20

55 920-0284 Écrou papillon, 5⁄16-18

56 731-09535 Guide-câble

57 731-09539A Raccord du défl ecteur de la goulotte

58 731-10348 Bague de la goulotte

59 731-1379D Raccord de la goulotte

60 936-0159 Rondelle plate, 0,349 x 0,879 x 0,063

61 736-0242 Rondelle Bellville, 0,340 x 0,872 x 0,060

62 936-0300 Rondelle plate, 0,406 x 0,875 x 0,059

63 941-0475 Roulement à bride, 0,385

64 784-5647-0637 Support de la manivelle de la goulotte

65 790-00529 * Défl ecteur de la goulotte

66 790-00565-0637 Support pour câble

67 684-04056 Support de l’outil de dégagement

— 931-2643 Outil de dégagement de la goulotte

68 919-05029 Boîtier de tarières, 500

69 710-0642 Boulon hexagonal, 1⁄4-20 x 0,750

70 711-06278 Essieu des tarières, 0,75 x 41,62

71 914-0161 Clé Hi-Pro, 3⁄16 X 5⁄8

72 715-04034 Goupille cylindrique, 0,25 x 1,00

73 716-05001 Anneau de retenue

74 917-04861 Vis sans fi n, 20T

75 917-05236 Arbre de vis sans fi n, 0,75

76 721-04612 Joint d’étanchéité, 0,75 x 40 mm X 0,25

77 721-04613 Joint d’étanchéité, 0,75 x 1,375 x 0,25

78 921-04614A Joint d’étanchéité de la boîte d’engrenages

79 941-05042 Roulement à billes, 0,750 x 40 x 12

80 783-08281 Couvercle de la boîte d’engrenages, 500

81 790-00603-0637 Support de la boîte d’engrenage

82 710-0597 Boulon hexagonal, 1⁄4-20 x 1,00

83 790-00659 Bride de soutien

* — Choisissez la couleur lorsque vous commandez
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Réf No de pièce Description

1 618-07034 Tringlerie de relevage assemblée

— 711-06143A Virole, 0,510 x 0,496

— 747-06384 Tringlerie de réglage

2 684-05084 Arbre de la tringlerie de relevage

3 684-05085-0637 Commande de relevage

4 684-05106-0637 Support de relevage droit

5 684-05107-0637 Support de relevage gauche

6 710-04095 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 1,00

7 710-1315 Boulon hexagonal autotaraudeur, 3⁄8-16 x 1,250

8 710-1625 Vis, #10-24 x 1,75

9 710-3118 Boulon hexagonal autotaraudeur, 3⁄8-16 x 1,00

10 711-0396 Entretoise, 0,385 x 0,623 x 0,750

11 712-04065 Écrou autobloquant à bride, 3⁄8-16

12 714-0147 Goupille fendue, 0,125 x 1,75

13 714-05005 Goupille, 7⁄16-1⁄2

14 714-3004 Goupille fendue, 3⁄32 x 1,25

15 720-04083 Poignée, 1,188 x 4,562

16 725-0157 Attache de câble, 3⁄16 x 0,05 x 7,4

17 732-05216 Ressort de compression, 0,772 x 1,95

18 732-05231 Ressort d’extension, 1,45 x 6,00

19 936-0272 Rondelle plate, 0,510 x 1,00 x 0,060

20 736-0277 Rondelle plate, 1,031 x 1,620 x 0,095

21 736-3082A Rondelle plate, 0,45 x 1,5 x 0,172

22 738-0213 Boulon à épaulement, 0,498 x 1,445

23 938-0380 Boulon à épaulement, 3⁄8-16 x 0,500 x 0,270

24 741-0192 Roulement à bride

25 946-05201 Câble de relevage de la souffl  euse à neige et gâchette

26 747-06383 Tige de verrouillage

27 790-00649 Support de relevage

28 790-00657 Adaptateur de la tringlerie de relevager

29 710-3005 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 1,25

30 710-3001 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 0,880
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Réf No de pièce Description

1 618-07072 Fusée assemblée, 7,25

— 918-07070 Boîtier de la fusée

— 710-1260A Boulon hexagonal, 5⁄16-18 x 0,750

— 712-0417A Écrou à bride, 5⁄8-18

— 738-0976 Arbre de fusée, 4,1250

— 756-05080 Poulie, 7,25

— 756-05081 Poulie, 5,57

2 684-05105 Support de relevage

3 710-0347 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 1,75

4 710-3001 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 0,880

5 710-3005 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 1,25

6 710-3144 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x 2,00

7 711-0309A Axe de chape, 0,62

8 711-06303 Tige, 0,375 x 12,3450

9 712-04065 Écrou autobloquant à bride, 3⁄8-16

10 714-0117 Goupille fendue, 0,148 x 3,00

11 714-05005 Goupille, 7⁄16-1⁄2

12 732-04927 Ressort d’extension, 1,25 x 8,5

13 736-0262 Rondelle plate, 0,385 x 0,870 x 0,092

14 736-0518 Rondelle de butée, 0,445 x 1,92 x 0,060

15 738-04162C Entretoise, 0,8840 x 0,190

16 738-0966A Boulon à épaulement, 3⁄8-16 x 0,50 x 0,925

17 747-06429 Tige de verrouillage, 0,500

18 747-06483 Crochet de retenue

19 748-05037B Entretoise à épaulement de la poulie de tension

20 954-05076 Courroie, 114,3

21 756-05034 Poulie de tension, 4,50

22 956-3045A Poulie de tension, 5,06

23 783-08389 Bouchon de poulie

24 790-00617-0637 Rail du sous-châssis

25 790-00629-0637 Support de pivotement de la poulie de tension

26 790-00630-0637 Support

27 790-00670-0637 Support de pivotement de la poulie de tension

28 790-00675 Gabarit d’alignement des trous

29 710-0376 Boulon hexagonal, 5⁄16-18 x 1,00

30 712-04063 Écrou autobloquant à bride, 5⁄16-18
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Réf No de pièce Description

1 603-05172-0637 Support transversal

2 684-05080-0637 Support droit

3 684-05081-0637 Support gauche

4 710-05023 Boulon à épaulement

5 710-0923 Boulon hexagonal, 5⁄8-18 x 3,00

6 710-1245B Boulon hexagonal, 5⁄16-24 x 0,875

7 710-1652 Boulon hexagonal, 1⁄4-20 x 0,625

8 710-3001 Boulon hexagonal, 3⁄8-16 x  0,880

9 711-06298 Essieu des poulies de tension

10 711-06303 Tige, 0,375 x 12,3450

11 712-04064 Écrou autobloquant à bride, 1⁄4-20

12 712-04065 Écrou autobloquant à bride, 3⁄8-16

13 714-05005 Goupille fendue, 7⁄16-1⁄2

14 916-3020 Anneau de retenue

15 931-10414 Couvercle de courroie

16 732-05205 Ressort d’extension, 1,6 x 7,584

17 736-0237 Rondelle plate, 0,65 x 1,25 x 0,075

18 736-0505 Rondelle plate, 0,34 x 1,50 x 0,150

19 941-0524A Roulement à billes, 0,625 x 40 x 12 x 6203

20 748-04067A Adaptateur de poulie, 0,75

21 750-06246 Entretoise, 0,65 x 0,96 x 2,31

22 750-06251 Entretoise, 0,88 x 0,635 x 1,105

23 954-05062 Courroie, 138,4

24 954-05063 Courroie, 39.988

25 756-05079 Poulie double

26 756-05082 Poulie, 7,25

27 756-05084 Poulie de tension, 5,06

28 710-3131 Boulon hexagonal, 1⁄2-13 x 1,00

29 712-04150 Écrou autobloquant à bride, 1⁄2-13
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Réf No de pièce Description

1 603-0302A-0637 Support de la commande de la goulotte

2 611-05064 Manivelle fl exible de la goulotte

3 684-05094-0637 Commande de la goulotte

4 710-0487 Boulon de carrosserie, 5⁄16-18 x 2,00

5 710-05050 Boulon à œil, 5⁄16-18 x 3,5

6 712-04063 Écrou autobloquant à bride, 5⁄16-18

7 912-3010 Écrou hexagonal, 5⁄16-18

8 914-0101 Goupille fendue, 0.08 x 1,42

9 915-0138 Goupille cylindrique, 1⁄8 x 0,63

10 715-04095 Goupille à ressort, 0,156 x 0,875

11 720-04049A Poignée, 3⁄8

12 720-04102 Bouton, 0,390

Réf No de pièce Description

13 725-0157 Attache de câble, 3⁄16 x 0,05 x 7,4

14 926-0100 Capuchon, 3⁄8

15 731-07580 Capuchon, 1,250

16 731-1313C Guide-câble

17 936-0185 Rondelle plate, 0,375 x 0,738 x 0,063

18 936-0275 Rondelle plate, 0,344 x 0,688 x 0,065

19 936-0451 Rondelle plate, 0,320 x 0,930 x 0,060

20 941-0475 Roulement à bride, 0,385

21 946-04332A Câble, 74,5

22 747-06436 Manivelle de la goulotte, 0,375 x 34,63

23 790-00650-0637 Support du levier de commande de la 
goulotte

24 712-04065 Écrou autobloquant à bride, 3⁄8-16



IMPORTANT : Le propriétaire doit présenter le reçu original et les 
relevés d’entretien au concessionnaire pour faire honorer la garantie.  
Le propriétaire de l’équipement est tenu de respecter le calendrier 
d’entretien tel qu’il est indiqué dans le manuel de l’utilisateur.

La garantie limitée détaillée ci-dessous est offerte par Cub Cadet LLC 
pour de nouveaux produits achetés ou loués et utilisés aux États-Unis, 
dans ses possessions et territoires, et par MTD Products Limited pour de 
nouveaux produits achetés ou loués et utilisés au Canada et dans ses 
territoires (chaque entité respectivement, « Cub Cadet »).

Cub Cadet garantit que ce produit (à l’exception des pièces à usure 
normale énumérés ci-dessous) est exempt de tout vice de matière et de 
fabrication pour une durée de deux (2) ans à compter de la date d’achat 
initiale ou de la location-bail et s’engage à réparer ou à remplacer, 
gratuitement et à son choix, toute pièce qui s’avère défectueuse en 
raison d’un vice de matériel ou de fabrication.

Les pièces à usure normale sont garanties exemptes de tout vice 
de matière et de fabrication pour une période de trente (30) jours à 
compter de la date initiale d’achat ou de la location-bail. Les pièces à 
usure normale comprennent, sans s’y limiter : les courroies, les lames, 
les adaptateurs de lame, les sacs à herbe, les roues du plateau de coupe, 
les sièges et les pneus.

Cette garantie ne s’applique que si l’équipement a été utilisé et 
entretenu conformément aux indications du manuel de l’utilisateur 
fourni avec l’équipement et exclut les mauvaises utilisations, les abus, 
la négligence, les accidents, le mauvais entretien, les altérations, le 
vandalisme, le vol, le feu, les inondations et les autres dommages 
causés par des catastrophes naturelles. Les dégâts causés par 
l’installation ou l’utilisation d’une pièce ou d’un accessoire, dont 
l’emploi avec le produit n’est pas homologué par Cub Cadet, rendront 
la garantie nulle et non avenue. De plus, cette garantie ne s’applique 
pas si le compteur d’heures, ou tout autre composant de celui-ci, a été 
modifié, déconnecté ou autrement changé.

POUR OBTENIR LE SERVICE DANS LE CADRE DE LA GARANTIE :  
Présentez UNE PREUVE D’ACHAT ET LES RELEVÉS D’ENTRETIEN 
CORRESPONDANTS au centre de service agréé de votre région. 

Pour trouver un concessionnaire autorisé dans votre région :

Aux États-Unis :

Consultez les Pages Jaunes, écrivez à Cub Cadet LLC, P.O. BOX 361131 
CLEVELAND, OHIO 44136-0019, appelez au 1 877 282-8684, ou visitez 
notre site Web au www.cubcadet.com.

Au Canada :

Écrivez à MTD Products Limited, Kitchener, Ontario, N2G 4J1, 
téléphonez au 1 800 668-1238 ou visitez notre site Web au www.
mtdproducts.ca.

Sans limiter ce qui précède, cette garantie limitée ne couvre pas :

a.	 Les articles d’entretien courant tels que les lubrifiants et les 
filtres, l’aiguisage de lames, les révisions, les réglages de frein, de 
l’embrayage ou du plateau de coupe ainsi que la détérioration 
normale de la finition extérieure due à l’utilisation de l’équipement 
ou à son exposition aux intempéries. 

b.	 Une réparation exécutée par quiconque autre qu’un centre de 
service agréé. 

c.	 Cub Cadet ne garantit pas les produits vendus ou exportés hors 
des États-Unis et/ou du Canada, de leurs possessions et territoires 
respectifs, sauf si ces produits ont été vendus par l’intermédiaire des 
services d’exportation de Cub Cadet. 

d.	 Les pièces de rechange qui ne sont pas des pièces d’origine de Cub 
Cadet. 

e.	 Les frais de transport et de déplacement des techniciens.

f.	 Cub Cadet ne garantit pas ce produit s’il est utilisé à des fins 
commerciales ou institutionnelles.

Aucune garantie implicite, y compris sans s’y limiter, toute 
garantie tacite de qualité marchande ou d’adaptabilité dans 
un but particulier, ne s’applique après la période applicable 
de garantie explicite décrite ci-dessus. Aucune autre garantie 
explicite, mise à part la garantie décrite ci-dessus, donnée par 
tout individu ou toute entreprise, y compris le concessionnaire, 
à l’égard de tout produit, n’engage Cub Cadet. Le seul recours 
se limite à la réparation ou le remplacement du produit tel que 
stipulé ci-dessus.

Les stipulations énoncées dans cette garantie offrent le seul 
recours à la suite de la vente ou de la location-bail. Cub Cadet ne 
peut être tenu responsable pour toute perte ou tout dommage 
accessoire ou immatériel comprenant, sans s’y limiter, les frais 
de remplacement ou de substitution des services d’entretien des 
pelouses ou les frais de location pour remplacer temporairement 
un produit sous garantie. 

Certaines juridictions ne permettent pas l’exclusion des dommages 
accessoires ou immatériels ou une limite à la durée de la garantie 
implicite. Par conséquent, les exclusions et restrictions ci-dessus 
peuvent ne pas s’appliquer dans votre cas. 

En aucun cas, le montant de remboursement ou de remplacement 
ne saurait être supérieur à celui du prix d’achat du produit. Toute 
modification des dispositifs de sécurité rendra la garantie nulle 
et non avenue. L’utilisateur assume tout risque et toute responsabilité 
en cas de perte, de dommage matériel ou de blessure résultant de 
l’utilisation incorrecte du produit ou de l’incapacité de l’employer. 

Cette garantie limitée n’est offerte qu’à l’acheteur initial ou à la 
personne à laquelle le produit a été offert en cadeau. 

Lois locales et cette garantie : Cette garantie limitée vous accorde 
des droits juridiques spécifiques. Vous pouvez également bénéficier 
d’autres droits qui varient selon les juridictions. 

CUB CADET LLC 
GARANTIE LIMITÉE DU FABRICANT  

POUR LES ACCESSOIRES VENDUS SÉPARÉMENT

Cub Cadet LLC, P.O. BOX 361131 CLEVELAND, OHIO 44136-0019; Téléphone : 1 877 282-8684
   MTD Products Limited, KITCHENER, ON N2G 4J1; Téléphone : 1 800 668-1238

GDOC-100177 REV. A




